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2023. évi ..... törvény 

az áruknak TIR igazolvánnyal történő nemzetközi fuvarozásra vonatkozó, Genfben, 1975.
november 14-én kelt vámegyezmény módosításának kihirdetéséről

(Az áruknak TIR-igazolvánnyal történő nemzetközi fuvarozására vonatkozó, Genfben, 1975.
november 14-én kelt vámegyezmény módosításai Magyarország vonatkozásában 2021. június 1-jén,

2022. február 4-én és 2022. június 25-én nemzetközi jogilag hatályba léptek.)

1. §

Az  Országgyűlés  az  áruknak  TIR-igazolvánnyal  történő  nemzetközi  fuvarozására  vonatkozó,
Genfben, 1975. november 14-én kelt vámegyezmény módosításait (a továbbiakban: Egyezmény-
módosítás) e törvénnyel kihirdeti.

2. §

(1) Az Egyezmény-módosítás hivatalos magyar nyelvű fordítását az 1. melléklet tartalmazza.

(2) Az Egyezmény-módosítás hiteles angol nyelvű szövegét a 2. melléklet tartalmazza.

3. §

Ez a törvény a kihirdetését követő napon lép hatályba.

4. §

(1)  A  törvény  végrehajtásához  szükséges  intézkedésekről  az  adópolitikáért  felelős  miniszter
gondoskodik.

(2)  Az áruknak TIR-igazolvánnyal  történő nemzetközi  fuvarozására  vonatkozó,  Genfben,  1975.
november 14-én kelt  vámegyezmény Egyezmény-módosításban foglalt  módosításokkal  egységes
szerkezetbe foglalt hiteles angol nyelvű szövegének és annak hivatalos magyar nyelvű fordításának
haladéktalan közzétételéről az adópolitikáért felelős miniszter gondoskodik.
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1. melléklet a 2023. évi ..... törvényhez

„49. cikk

A 49. cikk a következő új értelmező rendelkezéssel egészül ki:

„0.49. A Szerződő Felek a nemzeti jogszabályokkal összhangban nagyobb mértékű könnyítéseket
biztosíthatnak  a  megfelelő  felhatalmazással  rendelkező  személyek  számára  az  egyezmény
rendelkezéseinek alkalmazásához. Az illetékes hatóságok által az ilyen könnyítések megadásához
előírt  feltételeknek  magukban  kell  foglalniuk  legalább  a  TIR-eljárás  megfelelő  lefolytatását
biztosító  információs  és  kommunikációs  technológiák  alkalmazását,  az  áruknak,  közúti
járműveknek,  járműszerelvényeknek  vagy  szállítótartályoknak  a  TIR-igazolvánnyal  való,  az
indulási vagy rendeltetési vámhivataloknál történő bemutatására vonatkozó mentességet, valamint a
TIR-egyezmény  alapján  a  vámhatóságokra  bízott  meghatározott  feladatok  elvégzésére  kellően
felhatalmazott személyek számára adott utasításokat, mint például a TIR-igazolvány kitöltését és
lebélyegzését, valamint a vámzár felhelyezését vagy ellenőrzését. A nagyobb mértékű könnyítésben
részesült,  megfelelően  felhatalmazott  személyeknek  olyan  nyilvántartási  rendszert  kell
kialakítaniuk,  amely  lehetővé  teszi  a  vámhatóságok  számára,  hogy  hatékony  vámellenőrzést
végezzenek, valamint hogy felügyeljék az eljárást és szúrópróbaszerű ellenőrzéseket tartsanak. Az
egyezmény  11.  cikkének  (2)  bekezdésében  foglaltakkal  összhangban  a  nagyobb  mértékű
könnyítéseket  a  TIR-igazolvánnyal  rendelkező jogosultak kötelezettségeinek sérelme nélkül  kell
biztosítani.”

A 6. cikk (1) bekezdése

„A  „Mindegyik  Szerződő  Fél”  szövegrész  helyébe  az  „A Szerződő  Fél  vámhatósága  vagy más
illetékes hatósága” szövegrész lép.”

A 20. cikk 1. sora

„A meglévő szövegrész helyébe a „Valamely Szerződő Fél vagy több, vám- vagy gazdasági uniót
alkotó Szerződő Fél területére vonatkozóan az illetékes vámhatóságok” szövegrész lép.”

A 6. melléklet 6. cikke (2) bekezdéséhez fűzött értelmező rendelkezés

„Az „ország vámhatóságai egynél több olyan egyesületet is felhatalmazhatnak” szövegrész helyébe
a  „Szerződő Fél vámhatóságai egynél több olyan egyesület számára is felhatalmazást adhatnak”
szövegrész lép.”

A 6. melléklet 8. cikke (3) bekezdéséhez fűzött értelmező rendelkezés első bekezdésének vége

„A „200 000 USD”szövegrész helyébe a „400 000 EUR” szövegrész lép.”

A 6. melléklet 45. cikkéhez fűzött értelmező rendelkezés

„A 45. cikk a következő új 0.45-1. értelmező rendelkezéssel egészül ki:

0.45-1.  A  TIR-műveletek  végrehajtására  engedéllyel  rendelkező  indító  vámhivatalok,  átmenő
vámhivatalok és rendeltetési vámhivatalok jegyzékének közzétételére vonatkozó jogi rendelkezés is
akkor  minősül  teljesítettnek,  ha  a  közzététel  a  TIR  titkársága  által  a  TIR  Végrehajtó  Testület
felügyelete  alatt  e  célból  kifejlesztett  elektronikus  alkalmazások  megfelelő  használata  révén
történik.
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A jelenlegi 0.45-1. értelmező rendelkezés számozása 0.45-2. értelmező rendelkezésre változik.”

A 9. melléklet I. részének (1) bekezdése

„Az „a Szerződő Felektől” szövegrész helyébe a „valamely Szerződő Fél vámhatóságaitól vagy más
illetékes hatóságaitól” szövegrész lép.”

A 38. cikk (2) bekezdésének első sora

„Az „egy héten belül” szövegrész helyébe a „haladéktalanul” szövegrész lép.”

A 6. melléklet 38. cikkének (2) bekezdéséhez fűzött értelmező rendelkezés első mondata

„A meglévő mondat helyébe a következő mondat lép:

A jogi követelményt, miszerint a TIR Végrehajtó Testületet értesíteni kell arról, ha egy személyt
ideiglenesen vagy tartósan kizárnak az egyezmény alkalmazásából, a TIR titkársága által  a TIR
Végrehajtó Testület felügyelete mellett e célból kifejlesztett elektronikus alkalmazások megfelelő
használata révén kell teljesíteni.”

A 6. mellékletben a 9. melléklet II. részének 4. pontjához fűzött értelmező rendelkezés

„Az  „Az  adatok  benyújtásának  (4)  bekezdés  szerinti  jogi  követelményei  akkor  minősülnek
teljesítettnek, ha az adatokat a TIR titkársága által a TIR Végrehajtó Testület felügyelete mellett e
célból kifejlesztett elektronikus alkalmazások megfelelő használata révén juttatják el.”  szövegrész
helyébe az  „A (4) bekezdésben meghatározott  adatokat a TIR titkársága által  a TIR Végrehajtó
Testület felügyelete mellett e célból kifejlesztett elektronikus alkalmazások megfelelő használata
révén kell továbbítani.” szövegrész lép.”

A 9. melléklet II. részének 4. pontjának második sora

„A „dátumától számított egy héten belül” szövegrész helyébe a „dátumát követően haladéktalanul”
szövegrész lép.”

A 9. melléklet II. részének 4. pontja

„Az  engedélymintának  megfelelően  az  illetékes  hatóságok  az  engedély  kiadásának  vagy
visszavonásának dátumától számított egy héten belül eljuttatják az egyes személyekre vonatkozóan
előírt  adatokat  a  TIR  Végrehajtó  Testületnek.”  szövegrész  helyébe  az  „Az  engedélymintának
megfelelően az illetékes hatóságok az engedély kiadásának vagy visszavonásának dátumát követően
haladéktalanul  eljuttatják  az  egyes  személyekre  vonatkozóan  előírt  adatokat  a  TIR  Végrehajtó
Testületnek, beleértve a következőket:

a)  a  garanciavállaló  egyesület  által  (azon  nemzetközi  szervezettel  együttműködésben,  melynek
tagja)  a  személy  részére  kiadott,  az  Intéző  Bizottság  által  meghatározott  egységes  formátumú
egyéni és egyedi azonosító szám;

b) a személy(ek) vagy a vállalkozás neve(i)/megnevezése(i) és címe(i),  kereskedelmi társaságok
esetében a felelős vezetők neve is;

c) a kapcsolattartó személy, a teljes körű elérhetőségi adatok feltüntetésével; valamint

d) a cégjegyzékszám vagy a nemzetközi fuvarozási engedély száma vagy egyéb (ha rendelkezésre
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áll). ”szövegrész lép.”

A 9. melléklet II. részének 5. pontja

„A meglévő  szövegrész  helyébe  az  „Az egyesületek,  amint  tudomást  szereznek  az  engedéllyel
rendelkező  személyek adataiban  bekövetkező változásokról,  haladéktalanul  értesítik  az  illetékes
hatóságokat és a TIR Végrehajtó Testületet.” szövegrész lép.”

A 9. melléklet II. részében az engedélyminta

„A 9. melléklet II. részéhez mellékelt Engedélyminta és az azt kísérő szöveg törlése.”

18. cikk, 3. sor

„A négy szó helyébe a nyolc szó lép.”

A cikk a következő új bekezdéssel egészül ki: „A vámhatóságok korlátozhatják a területükön lévő
indulási (vagy rendeltetési) vámhivatalok számát, amely szám lehet kevesebb, mint hét, de legalább
háromnak kell lennie.”

1. melléklet, 1. VÁLTOZAT, a borítólap 2. oldala: a TIR-igazolvány mintapéldánya, a „Règles
relatives à l’utilisation du carnet TIR” (A TIR-igazolvány használatára vonatkozó szabályok)
5. pontja

„A quatre szó helyébe a huit szó lép.”

1.  melléklet,  1.  VÁLTOZAT, a borítólap 3.  oldala:  a TIR-igazolvány mintapéldányának 1.
változata,  a „Rules regarding the use of the TIR Carnet” (A TIR-igazolvány használatára
vonatkozó szabályok) 5. pontja

„A four szó helyébe az eight szó lép.”

1. melléklet, 1. VÁLTOZAT, a TIR-igazolvány mintapéldányának 5. oldala (fehér), 1. betétlap

„A meglévő 1. betétlap (Voucher No. 1) helyébe a lábjegyzetben megjelölt dokumentum1 lép.”

1. melléklet, 1. VÁLTOZAT, a TIR-igazolvány mintapéldánya 1. változatának 6. oldala (zöld),
2. betétlap

„A meglévő 2. betétlap (Voucher No. 2) helyébe a lábjegyzetben megjelölt dokumentum2 lép.”

1. melléklet, 2. VÁLTOZAT, a borítólap 2. oldala: a TIR-igazolvány mintapéldánya, a „Règles
relatives à l’utilisation du carnet TIR” (A TIR-igazolvány használatára vonatkozó szabályok)
5. pontja

„A quatre szó helyébe a huit szó lép.”

1.  melléklet,  2.  VÁLTOZAT, a borítólap 3.  oldala:  a TIR-igazolvány mintapéldányának 1.
változata,  a „Rules regarding the use of the TIR Carnet” (A TIR-igazolvány használatára
vonatkozó szabályok) 5. pontja

„A four szó helyébe az eight szó lép.”

1 Lásd e dokumentum 6-7. oldalát
2 Lásd e dokumentum 8-9. oldalát
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1.  melléklet,  2.  VÁLTOZAT,  a  TIR-igazolvány  mintapéldányának  12.  oldala  (fehér),  1.
betétlap

„A meglévő 1. betétlap (Voucher No. 1) helyébe a lábjegyzetben megjelölt dokumentum3 lép.”

1. melléklet, 2. VÁLTOZAT, a TIR-igazolvány mintapéldányának 13. oldala (zöld), 2. betétlap

„A meglévő 2. betétlap (Voucher No. 2) helyébe a lábjegyzetben megjelölt dokumentum4 lép.”

6. melléklet, a 18. cikkhez fűzött új értelmező rendelkezés

„A szöveg a következő 0.18.3. értelmező rendelkezéssel egészül ki:

0.18.3  A Szerződő  Felek  nyilvánosan  hozzáférhetővé  teszik  az  ilyen  korlátozásokra  vonatkozó
információkat,  és  azokról  tájékoztatják  a  TIR  Végrehajtó  Testületet  is,  többek  között  a  TIR
titkársága által a TIR Végrehajtó Testületnek felügyelete mellett e célból kifejlesztett elektronikus
alkalmazások megfelelő használata útján.”

GOODS MANIFEST

3 Lásd e dokumentum 10-11. oldalát
4 Lásd e dokumentum 12-13. oldalát
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2. melléklet a 2023. évi ..... törvényhez

“Article 49

“Add a new Explanatory Note to Article 49 to read as follows: 

0.49.  Contracting  Parties  may  grant,  in  line  with  national  legislation,  duly  authorized  persons
greater facilities in the application of the provisions of the Convention. The conditions prescribed
by the competent authorities upon granting such facilities should, at least, include the application of
information and communication technologies to ensure the good conduct of the TIR procedure, the
exemption to produce goods, road vehicle, the combination of vehicles or the container with the
TIR Carnet  at  the Customs offices of departure or  destination,  as  well  as instructions for duly
authorized persons to perform specific duties entrusted pursuant to the TIR Convention to customs
authorities, such as, in particular, the filling in and stamping of the TIR Carnet and the affixing or
checking of customs seals. Duly authorized persons who have been granted any greater facility
should put in place a system of record-keeping, enabling customs authorities to carry out effective
customs  control  as  well  as  to  supervise  the  procedure  and carry  out  random controls.  Greater
facilities should be granted without prejudice to the liability of TIR Carnet holders as stipulated by
Article 11, paragraph 2 of the Convention.”

Article 6, paragraph 1

“For Each substitute The customs authorities or other competent authorities of a Contracting Party
may”

Article 20, line 1

“For  the existing text  substitute  For journeys in the territory of a Contracting Party or several
Contracting Parties forming a customs or economic union, the competent customs authorities”

Annex 6, Explanatory Note to Article 6, paragraph 2

“For country may approve substitute Contracting Party may authorize”

Annex 6, Explanatory Note to Article 8, paragraph 3, end of paragraph

“For $US 200 000substitute 400 000 euros”

Annex 6, Explanatory Notes to Article 45

“Add a new Explanatory Note 0.45-1 to Article 45 to read as follows:

0.45-1 The legal provision to publish the list of the customs offices of departure, customs offices en
route and customs offices of destination, approved for accomplishing TIR operations is also deemed
to be fulfilled by means of the proper use of electronic applications developed to this end by the
TIR secretariat under the supervision of the TIR Executive Board.

Renumber existing Explanatory Note 0.45-1 to become 0.45-2.”

Annex 9, Part I, paragraph 1

“For  Contracting  Parties  substitute  customs  authorities  or  other  competent  authorities  of  a
Contracting Party”
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Article 38, paragraph 2, first line

“For within one week substitute without delay”

Annex 6, Explanatory Note to Article 38, paragraph 2, third line

“For is deemed to substitute shall”

Annex 6, Explanatory Note to Annex 9, Part II, paragraph 4

“For the legal requirements for data submission, as set out in paragraph 4, are deemed to be fulfilled
substitute Data, as set out in paragraph 4, shall be transmitted”

Annex 9, Part II, paragraph 4, first line

“For within one week substitute without delay”

Annex 9, Part II, paragraph 4, end of paragraph

“For in conformity with the specimen authorization attached (MAF) substitute, including:

(a)

Individual  and  unique  identification  (ID)  number  assigned  to  the  person  by  the  guaranteeing
association, in cooperation with the international organization to which it is affiliated, in accordance
with the harmonized format determined by the Administrative Committee;

(b)

Name(s) and address(es) of the person(s) or enterprise, for a business association, also the names of
responsible managers;

(c)

Contact person with complete contact information; and

(d)

Commercial registration number or international transport licence number or other (if available).”

Annex 9, Part II, paragraph 5

“For  the existing text  substitute  The associations shall transmit any change in the particulars of
authorized  persons  without  delay  from the  moment  they  become aware  of  it  to  the  competent
authorities and the TIR Executive Board.”

Annex 9, Part II, Model Authorization Form (MAF)

“Remove MAF attached to Annex 9 Part II and the accompanying text”

Article 18, line 3

“For four substitute eight.

Add  a new paragraph to  read  Customs authorities may limit  the maximum number of customs
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offices of departure (or destination) on their territory to less than seven but not less than three.”

Annex 1, VERSION 1, Page 2 of cover: Model of the TIR Carnet, No. 5 of the “règles relatives
à l’utilisation du carnet TIR”

“For quatre substitute huit”

Annex 1, VERSION 1, Page 3 of cover: Model of the TIR Carnet Version 1, No. 5 of the rules
regarding the use of the TIR Carnet

“For four substitute eight”

Annex 1, VERSION 1, Page 5 (white) of the model of the TIR Carnet, Voucher No. 1

“For the existing Voucher No. 1 substitute (5)”

Annex 1, VERSION 1, Page 6 (green) of the model of the TIR Carnet Version 1, Voucher No. 2

“For the existing Voucher No. 2 substitute (6)”

Annex 1, VERSION 2, Page 2 of cover: Model of the TIR Carnet, No. 5 of the “règles relatives
à l’utilisation du carnet TIR”

“For quatre substitute huit”

Annex 1, VERSION 2, Page 3 of cover: Model of the TIR Carnet Version 1, No. 5 of the rules
regarding the use of the TIR Carnet

“For four substitute eight”

Annex 1, VERSION 2, Page 12 (white) of the model of the TIR Carnet, Voucher No. 1

“For the existing Voucher No. 1 substitute (7)”

Annex 1, VERSION 2, Page 13 (green) of the model of the TIR Carnet, Voucher No. 2

“For the existing Voucher No. 2 substitute (8)”

Annex 6, new Explanatory Note to Article 18

“Add new Explanatory Note 0.18.3 to read

0.18.3 Contracting Parties shall make information on such limitations publicly available and inform
the TIR Executive Board, including by means of the proper use of electronic applications developed
to this end by the TIR secretariat under the supervision of the TIR Executive Board.”  

GOODS MANIFEST

5 see pages 17-18. of this document
6 see pages 19-20. of this document
7 see pages 21-22. of this document
8 see pages 23-24. of this document
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Általános indokolás

Az indokolást  a  jogalkotásról  szóló 2010.  évi  CXXX. törvény 18.  §  (3)  bekezdése,  valamint  a
Magyar  Közlöny  kiadásáról,  valamint  a  jogszabály  kihirdetése  során  történő  és  a  közjogi
szervezetszabályozó eszköz közzététele során történő megjelöléséről szóló 5/2019.  (III.  13.)  IM
rendelet  20.  §  (2)  bekezdés  a)  pontja  alapján  a  Magyar  Közlöny  mellékleteként  megjelenő
Indokolások Tárában közzétételre kerül.

Az Egyesült  Nemzetek Szervezetének Európai Gazdasági Bizottsága égisze alatt  kidolgozott,  az
áruknak TIR-igazolvánnyal történő nemzetközi fuvarozására vonatkozó Genfben, 1975. november
14-én  kelt  vámegyezmény (a  továbbiakban:  TIR Egyezmény)  módosítására  került  sor,  amelyek
Magyarország vonatkozásában 2021. június 1-jén, 2022. február 4-én, valamint 2022. június 25-én
hatályba léptek.

A módosítások  előmozdítják  a  TIR  Egyezmény  korszerűsítését,  összhangban  a  jövőbeli  eTIR
nemzetközi rendszer jogi keretének elfogadásával (ez utóbbi alapján került sor a TIR Egyezmény
2021-ben kihirdetett  módosítására).  A módosítások emellett  lehetővé  teszik  a  nagyobb mértékű
könnyítések  biztosítását,  a  le-  és  felrakó  helyek  számának  növelését  (mely  a  TIR  rendszer
versenyképességét  kívánja  erősíteni)  és  technikai  jellegű  pontosításokat  is  bevezetnek.  A
módosítások három részben kerültek bevezetésre.

A 6.  melléklet  49.  cikkéhez  tartozó  új  értelmező rendelkezés  lehetővé  teszi  a  TIR Egyezmény
Szerződő  Felei  számára,  hogy  a  nemzeti  jogszabályokkal  összhangban  nagyobb  mértékű
könnyítéseket  biztosítsanak a  megfelelően felhatalmazott  személyek számára a  TIR Egyezmény
rendelkezéseinek alkalmazásához. E könnyítéseket kizárólag a TIR-eljárás megfelelő lefolytatását
biztosító technológiák alkalmazása mellett, a TIR Egyezmény alapján a vámhatóságokra általában
bízott különleges feladatok ellátására jogosult személyeknek szóló egyértelmű utasítások megléte,
valamint egy olyan nyilvántartási rendszer használata esetén lehetne engedélyezni, amely lehetővé
teszi a vámhatóságok számára a vámellenőrzés elvégzését és az eljárás felügyeletét.  A nagyobb
mértékű könnyítések nyújtásának lehetősége hozzájárul ahhoz, hogy megtartható legyen a rendszer
vonzereje a gazdasági szereplők számára. A módosítás 2021. június 1-jén lépett hatályba.

A 38. cikk, a hozzá kapcsolódó értelmező rendelkezések és a 9. melléklet módosításával egyszerűbb
lesz  a  TIR-igazolvány  jövőbeli  digitalizálása  és  javul  a  TIR-adatok  megbízhatósága.  Létrejön
továbbá a TIR-rendszerhez hozzáféréssel rendelkező vámhivatalok megbízható online adatbázisa. A
garanciavállaló egyesületek  kötelesek  lesznek haladéktalanul  továbbítani  a  TIRExB felé  a  TIR-
eljárás  alkalmazására  engedéllyel  rendelkező  személyek  valamennyi  adatát,  a  TIR-műveletek
végrehajtására jóváhagyással rendelkező vámhivatalok jegyzékét pedig a TIRExB által felügyelt
elektronikus  alkalmazás  (ITDB) útján  kell  közzétenni.  Az ITDB kötelező  használata  hozzá  fog
járulni az uniós vámpolitikának megfelelően a TIR-eljárás szélesebb körű digitalizációjához azáltal,
hogy  megkönnyíti  a  Szerződő  Felek,  az  egyesületek  és  a  nemzetközi  szervezetek  között  az
elektronikus  adatok  valós  idejű  megosztását.  E  tartalmi  jellegű  módosítások  mellett  technikai
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pontosításokra is sor kerül. A technikai módosítások egyértelművé teszik a vámunión belül előírt
útvonal alkalmazását és naprakésszé teszik a „Dohány/Alkohol” TIR-igazolványonkénti maximális
garancia összegét, amely a garanciavállaló egyesülettől követelhető. A módosítások 2022. február 4-
én léptek hatályba.

A TIR Egyezmény 1. és 6. melléklete, valamint 18. cikke is módosul, mely alapján megduplázódik
a lerakodási és felrakodási helyek TIR-műveletenkénti maximális száma, mellyel összefüggésben a
TIR-igazolványok nyomtatványmintája (1. és 2. változat) is aktualizálásra kerül. E módosításokat a
gyakorlatban  felmerült  igények  indokolták,  ezért  azoktól  a  szabályok  egyszerűbb  alkalmazása
várható. A módosítás 2022. június 25-én lépett hatályba.

A módosításokat a nemzetközi szerződésekkel kapcsolatos eljárásról szóló 2005. évi L.  törvény
rendelkezéseinek megfelelően törvényi szinten szükséges kihirdetni. Az előterjesztés célja a TIR
Egyezmény fenti, soron következő módosításainak hazai kihirdetése.

Részletes indokolás

1. § 

A módosításokat a nemzetközi szerződésekkel kapcsolatos eljárásról szóló 2005. évi L.  törvény
rendelkezéseinek  megfelelően  törvényi  szinten  szükséges  kihirdetni.  A  törvénytervezetet  az
Országgyűlés elé kell terjeszteni.

2. § 

Az e  §  szerinti  mellékletek  tartalmazzák a  módosítások hiteles  angol  nyelvű szövegét  és  azok
hivatalos magyar nyelvű fordítását.

3. § 

E § rendelkezik a módosításokat kihirdető törvény hatálybalépésének napjáról.

4. § 

E § a törvény végrehajtásáért felelős minisztert nevezi meg. A törvény végrehajtásához szükséges
intézkedésekről az adópolitikáért felelős miniszter gondoskodik.

1. melléklet 

A módosítások szövegének hivatalos magyar nyelvű fordítása.

2. melléklet 

A módosítások hiteles angol nyelvű szövege.
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